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HEPEBOJYECKHE TEHAEHIAU NEPEJAYHN 3HA‘IE}-II/II71 SAJEPHOM JEKCEMBI «LIFE»
HA PYCCKUMU SA3BIK (HA MATEPHUAJIE AHIVJIMUCKUX HAPO/IHBIX CKA3OK)

Cmamwsi nocésuyena ucciedoeanuio snavenuil soepnot aexcemvl «life», sempeuaroweiics ¢ anenutickux HapoOHwbIX CKA3KAX, U
8bIA6/IEHUI0 MEHOEHYULl Nepesoda UxX Ha PYCCKULL A3bIK.
Knrouesvie cnosa. soepras nexcema «life», pyccruii sizvix, anenuiickue Hapoounvie cKasku, nepegoo.

N.V. Kuznetsova

THE TRANSLATION TENDENCIES OF TRANSFER OF MEANINGS OF A NUCLEAR LEXEME
«LIFE» INTO RUSSIAN (ON THE MATERIAL OF ENGLISH FOL K FAIRYTALES)

The article is devoted to the research of transfemeanings of a nuclear lexeme «lifex» into Endiisk tales and to the reveal-
ing of tendencies of their interpretation into Raas
Key words a nuclear lexeme «life», the Russian language)igim fork fairytales, translation.

[Ipencraisier Hay4HBIH UHTEpEC OOpalleHHe K K uncny Ttakux cioBooOpa3oBaTeNbHBIX MOJE-
MepeBo/IaM aHIJIMHCKUX HapOJIHBIX CKa30K Ha pyc- JIei ATOM JeKceMbl OTHOCHTCS Tiaroi to live.
CKHUH S3BIK C LIEJIBIO BBISICHEHUS], C OJHON CTOPOHHI, Mr. and Mrs. Vinegailived in a vinegar bottle
MIPECTAaBICHHOCTH B HUX 3HAYEHWH SACPHON JIEK- [3, 265].
cemnl «life» u ee mepuBaros, a ¢ Apyroii — onpene- Cpemun ee CII0BOOOpa30BaTEIBHBIX MOJENEH
JTUTh TEHACHINU TEePEeBOMYECKON HWHTEPHpPETAIIH MOXHO OOHapyKuTh Tpuuactue living, obpasoBan-
9THUX 3HAYCHUI HA PyCCKUH A3BIK. Hoe oT Tiraroua to live.

B opurnHambHBIX aHTIMMCKHX HAPOIHBIX CKa3- Many years ago, long before shooting in Scot-
Kax B paMKaX IPeIOKEHHsS BCTPEUACTCS SaepHas land was a fashion as it is now; two young men
nexcema «life». spent the autumn in the very far nortiving in a

The king, queen, and all the nobility were happylodge far from other houses, with an old woman to
to see Tom again at court, where he delighted themook for theni3, 126].
by his dexterity at tilts and tournaments; but his  IIpmrararensHoe lively, o6pa3oBanHoe oT riiaromna
exertions to please them cost him very dear, ando live, sBnsisice nepuBaToM siiepHO# JiekceMbl «lifex,
brought on such a severe fit of illness that lifiss ~ Toxxe MokeT yoTpeOIATHCS B TEKCTE CKa30K.
was despaired of3, 277]. This put thdively Cherry in a fever of desire,
55].
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(na MaTepuae aHIIMIICKIX HAPOHBIX CKA30K)

PaccMmoTpuM, Kkakad e ceMaHTHKa sAepHOU
nexceMsl «life» u ee cmoBooOpazoBaTeNbHBIX MOIE-
JIell IMeeT MECTO B aHIJIMHCKHUX HAPOIHBIX CKa3Kax.
Ipexne Bcero, gekceMa «life», koropas MoxeT BBI-
paXkaTh 3HAYEHHs >KU3HH BOOOIIE, MPUYEM KHU3HU
JeJI0BeKa.

He already had a wife and familiying at Bol-
ton, in Lancashirg2, 175].

JIormyHoO MOCTAaBUTH BOIIPOC O YaCTOTHOCTHU HUC-
IMOJIb30BaHUA NEPCUUCICHHBIX CHOBOO6pa30BaTeJII>-
HBIX DJICMCHTOB.

Hcnons3oBanne KOJIWYECTBEHHOIO aHAJIM3a I10-

However, though many peeped, it was a sadasano TOT (axT, YTO 4Yalle BCEro BCTPEYAIOTCS B
truth that not one man, not one woman could tellrexcre caoBo0OpasoBaTenbHEBIN deMeHT «tO live»
what it was, for there was no one in Darlaston that(62,9%). Hepenko MoXHO HaOIIOAATh SIEPHYIO

had ever before in hife seen a watcfe, 108].
Yro xacaercs rimarona to live, To 3mecs peanu-
3YETCA 3HAYCHUC <OKUTh, CYHICCTBOBATH>.

nekcemy «life»(19.8%), pexxe ynorpebnsercs npu-
gactue  «living»(13,9%) wu  mpmmararensHOE
«lively»(3,4%). CkazaHHOe MOKHO IPEICTABUTH B

I've lived at Toddington all my life, so | reckon | Bune Tabmumm: 1.

oughter know2, 68].
AHalorn4yHoOe 3HAYCHHE MOXKHO KOHCTATHPO-
BaTh B peajiM3allii CEMaHTHKU npryactus living.

(to live 62,9 %)

(life

Tabmuna 1
Hassanne monenu KonmuecTBeHHas IpeICTaBICHHOCTH B %0
OT 00IIIero Yriciia MPUMEPOB

Snepuas nexcema «life» 19,8 %

to live 62,9 %

living 13,9 %

lively 3,4 %
Cxema 2
JKusub BooOIIIE
Kusznp kak npouecc <+— —> KauectBo xu3Hu

19,8 %
‘) (lively 3,4 %)

|

JKus3Hp kak HPOTUBOIIOJIOKHOCTh CMEPTHU
(living 13, 9 %)

3HaueHHs, peau3yeMble SICPHON JIEKCEMOU
«life» u ee nepuBaTaMu B TEKCTax CKa30K, MOXKHO
CXEMaTH4YHO IIPE/ICTABUTH

CrenoBatenbHO, B OOJBIIEH Mepe B CKa3kax Ha
AHTJIMICKOM SI3BIKE IMpeodiamaeT peaausalus 3Ha-
YeHus JKM3HH Kak mporiecca (62,9%),B MeHbIeit
Mepe peanu3yercsl 3HaueHHE XH3Hb — IMPOTHBOIIO-
noxHocTh cMepTH (13,9%),peaKko B OpUrHHATIBHBIX
AHTJIMICKUX CKa3Kax HAaXOIUT CBOE BOIUIOLICHHE B
CII0BOOOPA30BATENIBLHBIX MOJCIAX 3HAUCHHE «Kade-
crBa xusHn» (3,4%).

JlaHHBIH BBIBOJ OCHOBBIBACTCS Ha JTAaHHBIX, I10-
JIy4eHHBIX B pe3yibTaTe aHaiu3a 6onee 50 aHrnumii-
CKHX CKa30K, I0O9TOMY MBI BIIOJIHE MOXEM IPEATIO-
JIOXKUTH TIpU Oosiee 00BEMHOM aHajHM3e JAPYTUuX Ha-
POIHBIX CKa30K HA aHTJIIMHCKOM S3bIKE HAIWYHE U

3HaueHUs. B Havane mpoaHaNIM3MpyeM BO3MOXKHO-
CTHU TIepeBOJa CaMOU SAEpPHOMN JIEKCEeMBbl C aHTIIUM-
CKOTO sI3bIKa Ha PYCCKUH A3bIK. [Ipruem Takux TeH-
JeHIUH ObIII0 OOHAPYKEHO TPH:

1) moadop CIIOBAPHBIX SKBHUBAJICHTOB;

2) ymorpebneHne COOCTBEHHBIX OKBHMBAaJIEH-
TOB, HE 3a()MKCUPOBAHHBIX B CIIOBApE;

3) mpormyck npu mepeBoje GpparMeHTa TEKCTa,
rie ynorpeousercs gekcema «lifex.

Ilo xaxnol TEHAECHLUUU CIEIYET OCTAHOBUTHCS
nosipoOHee.

Kak yka3wiBanioch BEIIIIe, IPU TIEPEBOJIC TEKCTOB
CKa30K C aHIJIMMCKOro s3blKa Ha PYCCKUH S3BIK
YYUTBHIBAJIOCh TIPUCYTCTBHE CIIOBAPHBIX 3HAUYEHUH.
[Tpu mepeBo/ie MCIIOTb30BAICS SKBUBAICHT HCU3Hb.

Life — aorcuzno

JIPYTUX CIOBOOOPA30BATENBHBIX 3JEMEHTOB, CIIO-
COOHBIX BBIPAKATh M UHBIC 3HAUCHUSI.

[MonpoOHee ocTaHOBUMCS Ha TEHIIEHIUAX Tepe-
Jladyy 3HAYeHUHN AJIepHOM JIEKCEMBI TIPU TIEPEBOJIE C
AHTIIMICKOTO S3bIKa HA PYCCKUH ¢ y4eToM (akrta
(OYHKITMOHUPOBAHUS JICKCUKH, TMEPeNaronieid 3Th

Now it happened that in the course of his jour-
ney there lived a rich man with his only daugheer,
beautiful girl, but unfortunately deaf and dumbgsh
had never laughed in hdife, and the doctors said
she would never recover till somebody made her
laugh[ 3,270].
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(Bo BpeMs CBOEro IMyTEIIECTBHS OH CITy4aHO
OKa3aJICs TaM, TJIe )KHJI OJJMH Oorad co CBOCH eJIvH-
CTBCHHOU JIOYEpPBIO, OUCHb XOPONICHBKOH, HO, K
COKaJICHUIO, TJIyXOH W HEMOM; B CBOEH >XKM3HM OHA
HUKOT/Ia HE CMEsIach, M JIOKTOpPa TOBOPWIIH, YTO
OHAa HHUKOT/Ia HE TOMPABUTCSA, MOKAa KTO-HHOYIh HE
paccMmenmur ee.)

Bcrope npuwinoco emy uomu mumo ooma ooHo-
20 boeaua. Y 6ocaua 3mozo Ovbiia eOUHCMEEHHA
00UKA, NPEXOPOUEHbKASL, HO 2IyXas U HeMds, 0d K
MOMY Jice HeCMesiHA — HU pa3y 6 MHCU3HU He pac-
cmesnacy. A aekapu ckasanu ee omyy, 4mo oHa 0o
mex nop He 3a2080pum, NOKA ee KMo-Hubyob He
pacemewum [1,186].

B oToM ciydae mpu mepeBojie HCHONB3yeTcs
TaKXKe sepHas JIeKCeMa, Perpe3eHTUPYIONIas TaH-
HBIH  KOHIICNIT <OKU3HB» B PYCCKOM  sI3BIKE
(«ku3Hb»). 3HaUEHHE, KOTOPBIE MEPENAETCS B ITOM
cllydae, —9TO KHM3Hb KaK MPOIECC, U JKU3Hb MPOTHU-
BOTOJIOKHOCTh CMEPTU. PaccMOTpHUM ClIEAyIoIIne
MIPUMEDHI.

Ilpu mepeBojie aHIIMHCKUX HAPOJHBIX CKa30K
Ha PYCCKHH A3BIK OTMEUAIOTCSl CIydau NpOITycKa
JaXe YIOMHUHAHUA Z[aHHofI JICKCEMBbI, TPUCYTCT-
BYIOIIIEH B OPUTMHAIBHBIX TEKCTaX.

He had never seen such a sight in lifis, and
he has quite sorry when the three little red mes di

turbed him by flying in at the window and scram-

bling into the golden snuff-bdA4, 37].

(On HHKOTIa HE BN TAKOTO 3PEIHIIA B CBOCH
JKU3HU W OBLI TIOJIOH COMXAJICHUS, KOTJa TPU Kpac-
HBIX YEJIOBEUKa MeEIIalid €My BBUIETETh B OKHO H
KapaOKaJIMCh B 30JI0TYIO Ta0aKepKy.)

IDicex eéckoyun ¢ nocmenu, Opocuncst K OKHy u
yeuoen makue 4yoeca, Kakux HUKo2oa He 8uovledl,
0a u He Mo2 8udemb, NOKA JICUL C POOUMENIMU 8
necy [1,66].

Jloru4Ho BCTaeT BOMPOC O TOM, KaKOH K€ TEH-
JCHIMK TTPHICPIKUBAIOTCS TIEPEBOIYMKHI TIPHU TIepe-
BOJIe siepHoi JiekceMbl «life» ¢ anrmuiickoro si3bi-
Ka Ha PYCCKHI S3bIK?

C mOMOIIBI0 KOJIMUECTBEHHOTO aHalIu3a OBLIN

The old man having ended, Jack gave him hisionyuens! qaHHbIe B BHIE TAArpaMMer 3.

hand, and promised that in the morning he would

venture hidife to free the lady3 ,16].

(Crapuk 3axonumi, JDKeK TMogan eMy pyKy H
nooGemian, 4YTo YTpPOM OH, AaXe PHUCKYS CBOEH
JKHU3HBIO, TIOMBITACTCS OCBOOOUTE TPUHIIECCY.)

Ilicex nobaazodapun cmapuka u obewan, 4mo
Ympom nonvlmaemcsi 0ceobooums 004b 2epyoed,
xoms 61 emy osmo cmouno scuznu [1,133]

When she entered the place of the evil one, sh
gave the handkerchief to old Lucifer, who laid it
upon a shelf, whence Jack took it and brought it tc
his master, who showed it to the lady the next day,

and so saved hiffe [3,10].

(Korma oHa BoOIIJIa B CATAHUHCKYIO OOWTENb U
oTJajia HOCOBOHM mmmatok ctapomy Jlrotudepy, To
TOT TOJIOXKUII €r0 Ha MOJKY, 0TKyAa JIKeKk B3suT ero
W TpUHEC CBOEMY TOCIOJMHY, MOKa3aBIIeMy IUIa-
TOK Ha CICAYIOIUI JeHb MPEKPACHON JEIH U TeM
CIIACIIMI CBOIO JKU3Hb. )

Ona souina 6 camaHumucKylo obumenb u cpasy
arce omoana ceoti nramox Jlhoyugepy, a mom no-
J0JICUN €20 Ha noaxy. [Moicex Hemeons cxeamul
NIAMOK U NPUHEC e20 C8oemy 20CNoOuHy. A ympom
NpuMYy NOKA3AN NIAMOK NPEKPACHOU 1e0u u mem
cnac ceoio mncuzns [1, 129].

Bropoii TeHaeHIMEH ceayeT CUMTaTh HOa00p
COOCTBEHHBIX 3KBHBAJICHTOB TpPU IIEPEBOJAE ITOM
JICKCEMBI Ha PYCCKUIT S3bIK:

Life — nowaoa

But she begged hard for hiifie [4, 285].

(Ho ona ymopHO MONHIA 33 CBOIO JKU3Hb.)

Ho ona cmana monums e2o o nowade [1,122].

B aToM cnydae peanusyeTcs 3HaUCHHUE KU3HU B
MPOTHBOIIOJIOKHOCTH CMEPTH.

Huarpamma 3

1) ncronp30BaHKe CIOBAPHBIX 3HAYCHHIA;
2) mox6op COOCTBEHHBIX SKBHBAJICHTOB;
3) npornyck ynoMuHaHHS JaHHOH JIEKCEMBI.

Kak 3710 BHIHO Ha guarpamme B OOJIBIIMHCTBE
ClIydaeB MpH nepeBoje GpparMeHTOB HApOJHBIX CKa-
30K, B KOTOPBIX YHOTpeOmseTcs saepHas JeKcema
«life», Ha pycckuii S3bIK OIyCKaeTcs B IIEPEBOIHOM
tekcte cam (parment (50% ot obmiero yucna npu-
MepoB). Pexxe MmepeBOJUUKH OCYIIECTBISIIOT B Iie-
PEBOAHOM TEKCTE MOAOOP CIOBOOOPA30BATEIHHBIX
3naueHuit (30%),u coBCeM peIko OHH MOTYT Tpe.-

JIOXKHUTH COOCTBEHHEIE pPycCKue OKBHBAJICHTHI
(20%).
Jlumepamypa

1. Aurnmiickue HapoaHble ckasku / mon pex. M. Kisiru-
Hol-KonzaparteeBoii. M.: M30-Bo XymO’KEeCTBEHHOH JuTepary-
ps1, 1957. 208.

2. Haponuble ckaskn BpuTaHCKHX OCTpPOBOB: cO. COCT.
JUx. Puopman. M.: Panyra,1987 .Ha anra. s13. 368c.

3. English fairy and other folk tales, selected andeekl
with an introduction by Edwin Sidney Hartland. The Scott
Library, 1890. 282 p.



K JI. Manaxuposa. Konnent ¥ IOBOJIbCTBUE B pycckoM si3bike

4. English Fairy tales retold by Flora Annie Steel: L.
Macmillan, 1927. 318 p.

2. Folk-tales of the British Isles / J. Riordan. M.: Rgdu
1987. 368 p.
3. English fairy and other folk tales, selected anieek

Literature with an introduction by Edwin Sidney Hartland. The Scott

1. English folk tales / By M.Klyagina-Kondrateva. M.:

I1zd-vo hudogestvennoy literatury, 1957. 208 p.

Csedenus 06 asmope

Library, 1890. 282 p.
4. English Fairy tales retold by Flora Annie Steel. L.
Macmillan, 1927. 318 p.

Ky3ﬂeu01;a Haranasa BP[KTOpOBHa — IIperoaaBaTeiib MI/I‘{ypI/IHCKOFO @Hnnana MockoBckoro ToCyJapCTBEHHOTO YHUBCPCUTC-

Ta myTel cooOLIeHuSI.

Pabounii agpec: Mudypunckuii guiamran MOCKOBCKOIO TOCYIapCTBEHHOI'O YHHUBEpcUTeTa myTeil coobmmenus, Poccus, Tam6oB-
ckast obnactb, 393764r. Muuypunck, Ten: 8(475-45) 2-83-80, E-maihataligood@mail.ru

About the author

Kuznetsova Nataliya Victorovna —lecturer of Michurinsk branch of the Moscow Statevérsity of Railway Engineering.
Address: Michurinsk branch of the Moscow State @rgity of Railway Engineering, Russia, Tambov regi883764
Michurinsk, Tel: 8(475-45) 2-83-80, E-mailataligood@mail.ru

VIIK 413
BBK 81.411.2-3

KA. Manaxuposa

KOHIENT YAOBOJIBCTBHUE B PYCCKOM SA3bIKE

B oannoii cmamve npusooumcsa ananuz cooepacanus konyenma YJ[OBOJIBCTBHUE 6 pycckom sa3vike HA OCHOGE CNIOBAPHBIX

Odehunuyuil u IKCNEPUMEHMATLHBIX OAHHBIX.
Knroueswvie cnosa. konyenm, KOHYenmyanbHblil NPUSHAK.

Zh.D. Malakhirova

CONCEPT PLEASURE IN THE RUSSIAN LANGUAGE

The article analyzes the content of the concept3UERE in Russian on the basis of dictionary defirstand experimental results.

Key words concept, conceptual feature.

Y I0BOJNIBCTBUE SBISICTCS OJTHOW W3 Ba)KHEHUIITNX
IIEHHOCTEH, XapaKTePU3UPYIONINX COBPEMEHHYIO
KYJIbTYpY, B 00BEKTOM TPHCTAILHOTO WHTEpeca B
¢unocodun, KyabTYpOIOTHH, COIUOJIOTHH, TICHXO-
yoruu, Ouonoruu M ooOIecTBa B 1emom. O6pas de-
JIOBEKa B OOIIECTBEHHOM CO3HAHHWH CKJIaJbIBACTCS
HE TOJILKO M3 YMEHUs 4YelioBeka paboTaTh, HO U U3
€ro CIIOCOOHOCTH HCTIBITHIBATh YAOBOJIBCTBUE.

[TonsTHE yo060ILCMBUE BOZHUKIIO B STHICCKOM
BeTBU (UIOCO(PCKOro 3HAHUS B KauecTBe oOpasia
ATUYECKOTO OJara M OCMBICIICH B JIPEBHETPEUCCKOM
¢unocopur B OITUYECKHX CHCTEMaX TeJOHHU3MA
(Apwuctumm), sBaemMonnsmMa (Dnukyp) u ap. B cBoeit
aKCUOME 3TUKH DMHUKYpP BBIACISUI TPU Kiacca yo-
BOJIBCTBUI: €CTECTBCHHBIC U HEOOXOJUMBIE, €CTe-
CTBEHHBIC, HO HE HEOOXOJMMBbIC; HE €CTECTBCHHBIC
u He HeoOxoaumble. OOBICHSISA CTpeMIIeHHE K YI0-
BOJIBCTBUIO, APUCTOTENb MoJiaraet, 4ro: «I'pu Be-
I MBI U30HPaEM ...: IPEKpPacHOE, MOJIE3HOE U JT0C-
TaBJIAIONIEE YOBOJILCTBHE.... Benb MMEHHO OHO
COIyTCTBYET BCEMY TOMY, UYTO IOJJICKUT H30pa-
HUIO, 0O TIPEKpacHOE M TOJIE3HOE TOXKE KaKyTCA
JOCTABIISAIOIIAMUA  YIOBOJIBCTBUE»  [APHCTOTEb,
1997,c. 17].

C pacnpocTpaHeHHEM XPHCTUAHCTBA CTpEeMIIe-
HUE K Y/JIOBOJBCTBUIO MPHOOPENO HETaTUBHYIO OK-
pacKy: yIOBOJBCTBHE COOTHOCHIIOCH C COOJIA3HOM,

61

IpexoM, a 4YeloBeK, cTpemsuuiics k TBopuy, m0i-
KeH ObUT ero m30erath, MpeojgojeBats. B cpenHue
BEKa Takke OTMEYaeTCs HETaTUBHOE OTHOIICHHE K
YIOBOJILCTBHUIO: IPONIaraHIUpyeTcst 00pa3 yenoBeKa —
acKeTa, MIIYIIETo CMBICI OBITHS, MPEOI0JICBAIOLICTO
co0OJIa3HbBI MHpa U TUIOTH, aHTHUITO/IA TEIOHNKA.

Omnoxa Bo3poxnennss 1 HoBoe Bpems puBHO-
CSIT TIO3UTHUBHBIA CMBICH B MOHATHE YAOBOJIBLCTBUSI.
LleHHOCTP W MECTO YIOBOJBCTBHUS B JKU3HEHHOM
MHUpE YeJIOBEKa pPacCMaTpHUBAJINCh B CHCTEMaX, Ti-
TOTEIOIIMX K CEHCYaJHCTHYECKOMY THMy (puioco-
¢un, punocodun pomanTuKoB, Guaocodpuu yTuIu-
tapusma. B XVII-XIX BB. ymoBONBCTBHE CTaio
paccMaTpuBaThCA KaKk YyBCTBEHHAs! COCTABJISIOMIAS
MHUpa YeJOBeKa Hapsay CO CTpacTsMu, apdexramu
IyITH, B IPOTHBOIIOCTABIICHUH pa3syMy B Tpyaax P.
Hexapra [Hexapr, 1994], b. Counossr [CrmHo3a,
2001], 1. Kanra [KanT, 1999].

B ornmune ot knmaccuueckoin dumocopun A.
[Momenraysp [[omenraysp, 1998], Ksepkerop
[Keepkerop, 1994], Humme [Humme, 1990] oopa-
MIAI0TCSl K UPPAalMOHAIBHBIM MOTHBAM JAEATEIBHO-
CTHU 4YeJI0OBEKa, MUPY KEJIaHUN U BOJICHUI KaK OCHO-
BaHMHA JKM3HEHHOTO BBHIOOpa. COOTBETCTBEHHO,
YIOBOJILCTBHE PACCMAaTPUBAIOCh KaK MPOSBICHUE
CUJIBHBIX CTpacTel W TOCTYNKOB uenioBeka y .
Hurmre, B eAMHCTBE TEIECHOCTH M BOJIEBBIX aKTOB y



